
   



  

FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 

 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 
 

Standards and Research department
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
اس استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، بر اس

هائي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين بر اساس تجربيات صنعت نفت كشور . باشد مرجع مي

و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  گزينهمواردي از 
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش  كن است تمام نيازمنديبا اين حال مم
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

يباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقر
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد   و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي
نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده

هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته
صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

  .خواهد شد
 

ه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچ
 19چهاردهم، شماره 

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  021-88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org:                     پست الكترونيك



  

GENERAL DEFINITIONS:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي 

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY: 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

  :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود  مينفتي اطلاق

PURCHASER: 

Means the “Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract document 

 :خريدار 

يعني شركتي كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش 
باشد و يا پيمانكاري كه اين  آن شركت ميخريد مستقيم 

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تامين كننده 
الاهاي شود كه تجهيزات و ك به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تامين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR: 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

  :مجري 
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اطلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR: 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اطلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب  مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

SHALL:  

Is used where a provision is mandatory. 

SHOULD: 

Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

MAY: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 : ممكن است 

  .رود باشد، بكار مي اختياري ميبراي كاري كه انجام آن 
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تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است

مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، تمام يا بخشي 
از اين استاندارد، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، 

  .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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0. INTRODUCTION 

With all the accuracy and precaution which may 
be exercised for preparation of hazardous area 
classification drawing, selection of electrical 
equipment and their installation in compliance 
with the internationally recognized Standards, 
Codes and Recommendation etc. safeguarding 
against explosion in potentially explosive gas 
atmosphere cannot be guaranteed unless the 
equipment and/or installations in condition to 
proper and safe operation are properly 
inspected, tested, maintained and repaired as 
required by trained and responsible personnel. 

It should be noted that correct functional 
operation does not itself necessarily indicate 
conformity with the recommendation for safe 
use of apparatus. It is a well planned, timely and 
organized periodic inspection, which reveals the 
defects or shortcoming that may otherwise lead 
to disasters and fatalities. To avoid such 
mishaps and failures, there is a need for periodic 
inspection and necessary spare and rectification 
of faults. 
 

This Procedure deals with the initial and 
periodic inspections of electrical apparatus in 
potentially explosive atmosphere. 

The inspection, maintenance, replacement and 
repair of apparatus, systems and installation 
shall be carried out only by personnel whose 
training includes instruction on the general 
principles of area classification and on various 
methods of safeguarding. 
 

They should know the instructions of 
manufacturers and Certifying Bodies. 

Retraining, to be arranged for them regularly to 
refresh their knowledge in hazardous 
atmospheres. 

   مقدمه-0  
با همه درستي و دقت و اقدامات احتياطي كه ممكن است 
جهت آماده سازي نقشه هاي طبقه بندي محوطه هاي 

هاي برقي و نصب آنها براساس  خطرناك، دستگاه
 كدها و توصيه ها به ،استانداردهاي شناخته شده بين المللي

  مستعد و ايمني فضاي اطراف گازهاي حفاظترود،كار 
يا   دستگاه ها واينكه  را نمي توان گارانتي كرد مگرانفجار

 در شرايط درست و عملكرد مطمئن دقيقاً مورد تأسيسات
بازرسي، آزمايش، نگهداري و انجام تعميراتي در صورت لزوم 
  .توسط كاركنان آموزش ديده و با مسئوليت قرار گرفته باشد

 نشان اًداشت كه عملكرد صحيح به تنهايي لزومبايد توجه 
ها   با توصيه ها جهت استفاده صحيح از دستگاهانطباقدهنده 

بازرسي هاي   بسيار خوب، بلكه برنامه ريزي،نمي باشد
يي را  كه اشكالات و كمبودها و زمان بندي شده استاي دوره
.  را آشكار مي سازد باعث بروز فاجعه و تلفات خواهد شدكه
 ،خسارت هارويدادهاي ناگوار و   اينچنيناز جلوگيري ايبر

 ضروري و تصحيح به بازرسي هاي دوره اي و لوازم يدكي نياز
  .خط ها مي باشد

اي  اين دستورالعمل جهت بازرسي هاي اوليه و دوره
  . هاي برقي در محوطه هاي مستعد انفجار مي باشد دستگاه

  
 تعمير دستگاه ها، بازرسي، تعميرات و نگهداري، جايگزيني و

كاركناني كه توسط  بايد فقط تأسيساتسيستم ها و نصب 
 اصول كلي در رابطه با  مورددررا آموزشهاي لازم 

را ديده سازي من يهاي طبقه بندي شده و روشهاي ا محوطه
  .، انجام شودباشند

دستورالعمل هاي سازندگان و با آنها بايد همچنين 
  .ي داشته باشندهاي گواهي دهنده آشناي سازمان

هاي  در جهت بالا بردن دانش و اطلاعات، به طور مرتب دوره
  .هاي خطرناك برگزار شود باز آموزي در ارتباط با محوطه
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1. SCOPE 

This Standard covers the requirements for initial 
and periodic inspection of electrical apparatus 
installed in potentially explosive gas 
atmospheres. It describes in details the items to 
be inspected in equipment with type of 
protections: 

Ex d, Ex i , Ex p, Ex n, and Ex e. In addition, Ex 
q, Ex o, and Ex m, 

The schedules of inspection shall be 
supplemented with any specific instruction, 
dictated by Certifying Authority in addition to 
those recommended in this Standard. 

    دامنه كاربرد-1  
اي   بازرسي اوليه و دوره نيازهايحداقلاستاندارد اين 

 مستعد فضاي گازهاي و نصب آنها در دستگاه هاي برقي
 يات اجزاء قابل بازرسيدر بر مي گيرد و جزيانفجار گاز را 

  . را تشريح مينمايد زير با انواع حفاظت هاي ايمنيدستگاه ها
  

Ex d, Ex i , Ex p, Ex n, and Ex e,   بر علاوهEx q, 

Ex o, and Ex m,  
  

برنامه ريزي بازرسي بايد با دستورالعمل هاي ويژه كه توسط 
 و بعلاوه همراه بوده هاي گواهي دهنده صادر مي شود سازمان

   .گرددتوصيه هاي داده شده در اين استاندارد نيز رعايت 

Note 1: 

This bilingual standard is a revised version of 
the standard specification by the relevant 
technical committee on May 2009, which is 
issued as revision (1). Revision (0) of the said 
standard specification is withdrawn. 

 :1 يادآوري  

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
 توسط كميته فني 1388  ماه سالارديبهشت باشد كه در مي

از اين . گردد ارايه مي) 1(مربوطه تاييد و به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 0(پس ويرايش 

Note 2: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

 : 2 يادآوري  

اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي در صورت 
  .باشد ملاك مي

2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated 
and undated standards/codes are referred to. 
These referenced documents shall, to the extent 
specified herein, form a part of this standard. 
For dated references, the edition cited applies. 
The applicability of changes in dated references 
that occur after the cited date shall be mutually 
agreed upon by the Company and the Vendor. 
For undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any 
supplements and amendments) applies. 

  مراجع -2  
  

در اين استاندارد به آيين نامه ها و استانداردهاي تاريخ دار و 
اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است

اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته
در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي

ي كه بعد از تاريخ ويرايش در گفته شده ملاك بوده و تغييرات
آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما و فروشنده 

در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش . باشد قابل اجرا مي
هاي آن ملاك عمل  آنها به انضمام كليه اصلاحات و پيوست

  .باشند مي
IEC (INTERNATIONAL 
ELECTROTECHNICAL COMMISSION) 

  IEC)  الكتروتكنيكيون بين المللي كميس(  

IEC 60034 Part 5 " Classification of Degree 
of Protection Provided by the 
Integral Design of Rotating 
Electrical Machines (IP Code)"  

  IEC 60034   طبقه بندي درجه حفاظت "5 بخش
طراحي جامع ماشين هاي دوار 

   "IP)كد ( الكتريكي
IEC 60079  "Electrical Apparatus for 

Explosive Gas Atmosphere" 
Parts 0, 1, 1-1,2, 4, 5, 7, 10, 11, 
13, 14, 15 and 18 

  IEC 60079  "گازي هاي فضابراي سايل برقي و
 ، 1 ، 0 بخش هاي"ارــد انفجــمستع

1-1،2 ،4، 5، 7 ، 10 ، 11 ، 13 ، 14 
   18و  15،
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IEC 60947 " Low Voltage Switchgear and 
Control Gear"  

 Part 4  -1 Contactors and Motor  

 Starters 

  IEC 60947  "تابلوهاي قدرت و فرمان فشار ضعيف"   
  

 هاي  كنتاكتورها و راه انداز1-4 بخش  
  موتور

IEC 60529 "Degrees of Protection Provided 
by Enclosure (IP Code)" 

  IEC 60529   "كد (فظه ها درجه حفاظت محIP("  
  

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)   IPS ) ايراناستاندارد هاي نفت (   

IPS-E-EL-110  

Part 1 "Electrical Area Classification and 
Extent"  

Part 2 "Method of Safe-Guarding of 
Electrical Installations"  

  IPS-E-EL-110   
  " مناطق خطرناك و ادامه آنطبقه بندي" 1 بخش

  
 تأسيسات در ايمن سازي روش حفاظت و" 2 بخش
 "برقي

3. CHANGE IN AREA CLASSIFICATION 

To keep hazardous area classification up-to-
date, it is necessary to make changes on 
drawings as soon as it occurs and withdraw the 
old area classification drawings from users and 
take them out from service. 

   مناطق تغيير در طبقه بندي-3  
  

 بروز نگهداري طبقه بندي محوطه هاي خطرناك لازم براي
هر چه زودتر نقشه ها را بروز ، است كه در صورت تغيير

  . گرددرساني نموده و نقشه هاي قبلي از رده خارج 

4. INITIAL AND PERIODIC INSPECTION   4- اي دوره بازرسي اوليه و  

4.1 General 

All apparatus, systems and installations shall be 
inspected on initial installation and after 
replacement in accordance with the “Initial” 
column of the inspection schedules (table 1). 
Following any repair, adjustment or 
modification those parts of the installation 
which have been disturbed shall be checked in 
accordance with the relevant items in the Initial 
column of the inspection schedule: 

If at any time there is a change in the area 
classification, or in the characteristics of the 
flammable material used in the area, a check 
shall be made to ensure that all apparatus have 
the correct group and temperature class and 
continue to comply with the revised area 
classification drawing. 

  عمومي 4-1  
 بعد از نصب اوليه و تأسيساتتمام دستگاه ها، سيستم ها و 

ستون اوليه جدول اساس  ي بايد برـر جايگزينـبعد از ه
بعد از هر . رسي گردندر، ب برنامه ريزي بازرسي1شماره 

، بايد معيوب تعويضيتعمير، تنظيمات و يا تغييرات قطعات 
  . آزمايش گردند1 ستون اوليه جدول شمارهاساس  بر
  

اگر در هر مرحله از زمان در طبقه بندي محوطه، يا در 
تغييري حاصل  در محوطه قابل اشتعالخصوصيات مواد 

 و از صحت گروه طبقه بنديبايد بررسي گرديده و  شود،
 اطمينان حاصل گردد و دستگاه نصب شدهكلاس حرارتي 

  .گردد تجديد نظر  شدهبندي مناطق طبقه  نقشه،سپس 

4.2 Isolation 

Unless it is part of an intrinsically-safe circuit 
apparatus containing live parts and located in a 
hazardous area it must not be opened (except as 
noted below) without isolating all the incoming 
connections including the neutral conductor. 
Isolation in this context means the withdrawal 
of fuses and links or the locking-off of an 
isolator or switch. 

  جداسازي 4-2  
هاي  دستگاه هاي نصب شده در محوطهتمام اتصالات ورودي 

 ءجز حتي اگر ،نول وقسمتهاي برق دارشامل سيم خطرناك 
، نبايد بدون جداسازي باز دنباش ايمن مدار دستگاه هاي ذاتاً

  يارابط  فيوز وخارج نمودنجداسازي در اين مقوله . شوند
  . كليد مي باشدجداكننده و يا قفل نمودن 

 

user
Underline
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However, if the continuing absence of 
flammable atmosphere can be guaranteed by the 
authority responsible for that area, and a 
certificate issued to this effect, essential work 
necessitating the exposure of live parts may be 
carried out by an authorized employee. 

كه  عدم وجود مواد اشتعال زا در محيط در صورت ،بنابراين
 و گواهي ،مورد تاييد قرار گيردد ول مي توانئتوسط افراد مس

 قسمتهاي امكان كار رويباشد،  كردهبه اين منظور صادر 
  .شود فراهم  مي تواند  برقبدون

4.3 Insulation Testing in Hazardous Areas 

By obtaining "Hot Work Permit", measurement 
of insulation resistance is allowed. 

  آزمايش عايقي در محوطه هاي خطرناك 4-3  
 "گرم اجازه كار"دريافت ه نياز ب عايقياندازه گيري مقاومت

  . دارد

4.4 Earthing  Continuity Test 

It must be ensured that earthing is proper and 
earthing connections are clean and tight. 

   اتصال زمينپيوستگي آزمايش 4-4  
  

 تميز و محكم يقين حاصل كرد كه اتصال زمين درست،بايد 
  .باشد

4.5 Alterations to Apparatus Systems and 
Installations 

4.5.1 No modification, addition or deletion shall 
be made to any certified or “approved” 
apparatus, system or installation without the 
permission writing of the certifying or 
approving authority (such permission shall be 
obtained through the Manufacturer of the 
apparatus) unless it can be verified that such 
change does not invalidate the certification or 
approval. 

  تأسيسات وها  سيستم دستگاه درتغييرات  4-5  
  
بدون اجازه كتبي از مقامات گواهي دهنده،  4-5-1

، هيچگونه تغييرات اضافه يا حذف نبايد به دستگاه ها
اينگونه  ( تاييد شده، داده شودتأسيساتها يا سيستم 

مگر ) ها بايد از سازنده دستگاه ها گرفته شده باشد اجازه
گواهي  موجب ابطالنگونه تغييرات اينكه تاييد شود كه اي
  .شدنامه يا تاييديه نخواهد 

4.5.2 No modification shall be made to the 
safety features of apparatus which relies on the 
techniques of segregation, pressurizing, or other 
methods of safeguarding without the permission 
of the engineer responsible. 

با تكيه بر  ايمني دستگاه ها كه  حفظ جهت4-5-2  
 روش هاي يا  و،دادن قرارفشار  تحت جداسازي، هاي تكنيك
بدون اجازه مهندس مسئول نبايد  حفاظت مي گردندديگر 

  . داده شوديهيچگونه تغيير

4.5.3 When apparatus in a hazardous area is 
permanently withdrawn from service the 
associated wiring shall be removed from the 
hazardous area or shall be correctly terminated 
in an enclosure appropriate to the area 
classification. 

بطور وقتيكه دستگاه ها  در محوطه هاي خطرناك 4-5-3  
  نيزمربوطهشوند، سيم كشي هاي ميدائم از سرويس خارج 

بايد از محوطه هاي خطرناك خارج گردند يا بصورت صحيح 
  .  خطرناك نگهداري شودمنطقه مناسبدر محفظه 

4.5.4 Where apparatus in a hazardous area is 
temporarily removed form service the exposed 
conductors shall be correctly terminated as 
above, or adequately insulated, or solidly 
bonded together and earthed. The cable cores of 
intrinsically safe circuits shall be either 
insulated from each other or bonded together 
and insulated form earth. 

بطور وقتيكه دستگاه ها هاي خطرناك  منطقه در 4-5-4  
شوند سيمهاي آزاد بايد مثل بالا موقت از سرويس خارج 

نگهداري شده، يا بصورت بصورت صحيح در محفظه مربوطه 
. صحيح عايق يا بهم پيچيده و اتصال زمين شده باشد

كابلهاي مدار ذاتاً ايمن بايد يا از يكديگر عايق شده باشند يا 
  . زمين عايق شده باشدمتصل و ازبهم 

4.6 Electrical Protective Devices 

During commissioning, and subsequently at 
intervals determined by the engineer responsible 
but not exceeding two years, all electrical 
protective devices shall be examined and, if 

   حفاظتي برقيوسايل4-6  
در دوره راه اندازي، و متعاقباً در دوره هاي تعيين شده 

 سال تجاوز نمايد، تمام 2توسط مهندس مسئول كه نبايد از 
 در صورت لزوم شده و بازرسي حفاظت برقي بايد وسايل
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considered necessary, tested to ensure that they 
operate at their minimum practicable setting. 

 آنها آزمايش از كاركرد حداقل تعيين شده جهت اطمينان
  .شود

4.7 Flameproof Enclosures 

When re-assembling flameproof enclosures all 
joints shall be thoroughly cleaned and lightly 
greased to prevent corrosion and to assist 
weatherproofing. Blind bolt-holes should be 
kept reasonably clean of grease to avoid damage 
due to hydraulic lock. Only non-metallic 
scrapers and non-corrosive cleaning fluids 
should be used to clean flanges. 

When inspecting apparatus with flameproof 
enclosure, care should be exercised to ensure 
that: 

a) The safe gap complies with the 
requirements of IEC Publications 60079-1 
and 60079-1-1 or pertinent protection 
certificate. 

b) External solid obstacles which are not part 
of apparatus such as steel-work, walls, 
weather guards, mounting brackets, pipes or 
other electrical equipment approaching the 
flameproof apparatus have a minimum 
distance described below from the outer 
edges of the enclosure flange on opening: 

 

Apparatus Group II  A   propane      10 mm 

Apparatus Group II B   ethylene       30 mm 

Apparatus Group  II C   hydrogen    40 mm 

  آتش محفظه هاي ضد4-7  
 بايد كليه، آتشحفظه هاي ضد مزمان بستن مجدد در 

 براياتصالات را بطور كامل تميز نموده و مقداري گريس 
. به آن اضافه نمود هوا عدم نفوذجلوگيري از زنگ زدگي و 

سوراخ پيچهاي  جهت جلوگيري از شوك هيدروليكي بايد
براي تميز كردن  .باشد گريس از  عاريكور در حد لزوم

 فلزي يا روغن تميزكن ضد  خراش دهنده غير ازفقطها  فلنج
  .زنگ بايد استفاده نمود

بايد ، د مي كنيبازرسي را آتشوقتي دستگاه با محفظه ضد 
  : كه يقين حاصل شود

  IEC استانداردهاي الزامات ايمن مطابق با  فاصله)الف
  يا گواهي و 1-1-60079  و1-60079به شماره هاي 

 .  هاي حفاظت مربوطه باشدنامه

 ، ثابت مثل داربست فلزي، ديوارهايموانع خارج )ب
متهاي قس و كه جزاتصالات روي لوله، لوله ها حفاظ ها،

ند يا وسايل برقي كه در نزديكي دستگاه نيست
 داراي حداقل آتش قرار گرفته اند بايدهاي ضد  دستگاه

به فاصله از لبه بيروني فلنج محفظه در موقع باز شدن 
  :  باشند زيرشرح

   ميليمتر10ان       پروپ    IIA دستگاه هاي گروه
   ميليمتر30      يلن ات     IIB دستگاه هاي گروه
   ميليمتر40 هيدروژن       IIC دستگاه هاي گروه

4.8 Portable and Transportable Apparatus 
and Its Connections 

The apparatus group and “T” class should be 
appropriate to all of the gases and vapors in 
which the apparatus may be used. 
 

Ordinary industrial portable or transportable 
apparatus should not be used in a hazardous 
area unless its use is undertaken under a 
controlled procedure and the specific location 
has been assessed to ensure that potentially 
flammable gas or vapor is absent during the 
period of use.  

   وسايل قابل حمل واتصالات آنها4-8  
  

محيط هاي گروه گازي وكلاس حرارتي تجهيزات بايد براي 
 در آنها استفاده مي شود مناسب وسايلگازها و بخاراتي كه 

  .باشد
نبايد در محوطه هاي  قابل حمل معمولي و صنعتي وسايل

خطرناك به كار روند، مگر اينكه در محل هاي مشخص تحت 
روش هاي كنترل شده قرار گرفته به نحوي كه گازهاي قابل 
اشتعال و يا بخار در زمان استفاده از دستگاه در آنجا وجود 

  .نداشته باشد
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Should plugs and sockets be in a hazardous 
area, they should be suitable for use in the 
particular zone of risk and should have 
mechanical and/or electrical interlocking to 
prevent danger during insertion or removal of 
the plug.  
In many cases the type of cable to be used will 
be stated on the apparatus certificate. In cases 
where this is not so, the cable should be suitable 
for rough usage and other adverse 
environmental conditions, e.g. Elevated 
temperatures and presence of solvents should 
also be suitable for the circuit protective 
arrangement, e.g. where earth monitoring is 
used, the necessary number of conductors 
should be included. Where the apparatus needs 
to be earthed the cable may include an earthed 
flexible metallic screen in addition to the earth 
conductor. 

لاگ در محوطه هاي خطرناك، پدر صورت وجود سوكت و   
 براي ناحيه مذكور مناسب بوده و اينترلاك مكانيكي ايد بآنها
اتصال و قطع  برقي جهت جلوگيري از خطر در زمان  ياو

  . تعبيه گرددكردن آن
كابل مورد استفاده در گواهي نوع در بسياري از حالت ها 

در حالتي كه اينطور نباشد، كابل بايد  .نامه قيد خواهد شد
بطور مثال، . سب باشدبراي شرايط سخت و محيط خشن منا

حفاظتي   نيز بايد آرايشوجود حلال ها و  بالا هايحرارت
سيستم تشخيص جايي كه بطور مثال، . باشندداشته  يمناسب
ي بايد يها هاديبه تعداد لزوم  ،گردد زمين استفاده مي نشتي

جايي كه دستگاه احتياج به اتصال زمين . در نظر گرفته شود
علاوه بر سيم زمين قابل انعطاف  وشش فلزيبا پكابل  دارد،

  .برده شود  ممكن است بكار

4.9 Battery-Operated Vehicles 

The frequency of inspection and maintenance of 
battery operated vehicles which are specially 
designed for hazardous areas, assumes 
additional importance for mobile equipment 
which, from the arduous nature of the work it is 
called upon to perform, is subject to vibration 
road shock and minor accidental collisions. 

The frequency of inspection and maintenance 
shall be determined by the conditions of service 
but in any case a weekly examination of the 
battery and its housing shall be made to ensure 
that: 

a) There has been no spillage of electrolyte. 

b) The battery terminals are clean, dry, tight 
and protected (e.g. with petroleum jelly). 

c) The straps between battery cells are 
undamaged. 

d) The battery mountings and cover are 
secure. 

A check shall also be made to ensure that no 
abnormal fractional rubbing of mechanical 
moving parts of the truck has developed. 

At less-frequent intervals all electrical apparatus 
on the vehicle shall be inspected to ensure that it 
has remained securely mounted and that it 
otherwise complies with the appropriate checks 
in the inspection schedules (see Clause 6). 
Particular attention shall be paid to 
interconnecting wiring and to the tightness of 
glands and terminations. Except for the 
purposes of charging (which shall be carried out 

   كار با باترينقليهايل وس 9 – 4  
  

 كار  با باتري اي كهنقليه وسايلدوره بازرسي فني و تعميرات 
 خطرناك طراحي شده اند، به مناطق كه جهت مي كنند

علت سختي كاري كه اين دستگاه هاي متحرك انجام 
لرزه اي جاده و تصادفات كوچك غير  وكميدهند و ش

 .ش مي آيد اهميت اضافي لازم دارندپيمنتطره كه 

 سرويس دهي  مناسبتعميرات بايد با شرايط دوره بازرسي و
باشد اما در هر صورت آزمايش هفتگي باتري و محفظه آن 

  :بايد انجام شود و اطمينان حاصل گردد كه
  

  .ه باشد محلول اسيدي در آنجا ريخته نشد)الف
ز، خشك، سفت و حفاظت  ترمينال هاي باتري تمي)ب

  ).گريسبطور مثال با ( شده اند
  . باتري خراب نشده باشندهاي سلولتسمه هاي بين   )ج

  

  .محكم باشد باتري و پوشش آنبست   )د
  

همچنين بايد بررسي و اطمينان حاصل گردد كه در 
اش  هيچگونه خر، نقليهوسيله متحرك قسمتهاي مكانيكي

  . ايجاد نشده باشدمعمول غير
 برقي وسايلتمام   دوره هاي بازرسي ادواري كوتاه مدت، در

بررسي و كمترين زمان بين تعميرات  دردر وسيله نقليه بايد 
اطمينان حاصل گردد كه كاملا محكم نصب شده اند كه در 

 بررسي و آزمايش در برنامه بازرسي لازم غير اينصورت
به اتصالات سيم ها و محكم  ).6 بند مراجعه به(باشد  مي

به  .نمودبايد توجه ويژه ترمينال ها  بودن آنها در سر گلند و
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only in a non-hazardous area) the battery cover 
shall be kept locked in position, and the 
charging plug(s) and socket(s) securely mated, 
at all times. 

Fault-finding and rectification shall always be 
carried out in a non-hazardous area. 

 محوطه غير خطرناك  دركه فقط(شارژ نمودن به منظور جز 
 و پوشش باتري بايد در محل خود قفل ،)بايد انجام گيرد

  .هم جفت شده باشند دوشاخه و پريز در تمام مدت با
 بايد در محوطه غير خطرناك ر هموارهتعميعيب يابي و 

  .انجام شود
5. RECORDS KEEPING 

A system shall be established to record: 

 

a) All apparatus, systems and installations. 

 

b) The result of inspection and tests. 

c) The actions taken to correct defects found 
during inspection. 

    نگهداري سوابق– 5  
يك سيستم شامل موارد ذيل  نگهداري سوابق دستگاهبراي 

  :ددبايد تهيه گر
  چگونگي ، سيستم ها ووسايل تمام  مشخصات)الف

  .نصب آنها
  .ها نتيجه بازرسي و آزمايش  )ب
 رفع اشكالات كه در زمان  شده برايانجاماقدامات   )د

   .يافته اند  به آنها دستبازرسي
6. SCHEDULES FOR INSPECTIONS OF 
ELECTRICAL APPARATUS WITH 
DIFFERENT TYPES OF PROTECTION 

 برقي با وسايل براي بازرسي زمان بندي برنامه – 6  
  انواع محافظت ها

6.1 The inspection schedules referred to in 
Clause 4 follows. 

  .ه است آمد4 بازرسي كه در بند زمان بندي برنامه 6-1  

6.2 Figure(s) in column of "Remarks" indicate 
the sub-clause number to which reference is 
made in Clause 7. 

 نشان دهنده  شماره هاي "ملاحظات" اعداد در ستون 6-2  
  . آمده است7 كه در بند  استفرعي

Note: 

The above mentioned schedules are not only 
useful for hazardous areas but they can also be 
applied for initial and periodic inspection of 
electrical apparatus in safe areas. 

  :يادآوري  
هاي  اشاره شده در بالا نه تنها براي محوطه زمان بندي برنامه

اي   مفيد مي باشد، بلكه براي بازرسي اوليه و دورهخطرناك
  .برد هاي ايمن نيز مي توان بكار در محوطه برقي وسايل
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TABLE 1 - INSPECTION SCHEDULES FOR ELECTRICAL APPARATUS, RECOMMENDATION 
FOR DIFFERENT TYPES OF PROTECTIONS IN HAZARDOUS EXPLOSIVE ATMOSPHERE 

ت انواع حفاظت ها در  مناطق خطرناك مستعد انفجار برقي، جهوسايل برنامه زمان بندي توصيه شده براي بازرسي -1جدول   
INSPECTION* 
CATEGORY 

 طبقه بندي بازرسي

*TYPE  OF  PROTECTION 
 *نوع حفاظت

 
CHECK  THAT 

 بررسي كنيد

Initial 
 اوليه

Periodic 
اي دوره  

Ex 
“d” 

Ex 
“i” 

Ex 
“p” 

Ex 
“n” 

Ex 
“e” 

REMARKS 
§ 

SEE 
CLAUSE  7 
 ملاحظات

رجوع شود به 
7 بند  

Apparatus is appropriate to classification. 
. بر طبق طبقه بندي استوسايل  A B       

Surface temperature class is correct. 
.كلاس حرارتي بدنه صحيح است  A B       

Surface temperature is below ignition temperature. 
. استدماي بدنه كمتر از دماي احتراق  B B ---   --- ---  

Apparatus sub-group (if any) is correct. 
.صحيح است) در صورت وجود ( كاري دستگاهزير گروه  A B  --- --- ---   

System group or class (if any) is correct. 
.صحيح است) اگر باشد(كلاس يا گروه سيستم   A B ---  ---  ---  

Apparatus carries the correct circuit identification. 
.مشخصه مداري دستگاه صحيح است  A B      7.1 

Obstructions referred to Clause 4.6 do not conflict with 
requirements. 

.ايرت نداردغ با الزامات م6-4موانع رجوع داده شده به بند   
A A  ---  --- ---  

Enclosures, glasses and glass metal seals are satisfactory and 
undamaged 

بدنه، شيشه و آب بند هاي فلزي شيشه در شرايط مطلوب بوده و خسارت 
 .نديده اند

A A  --- ---    

Gaps are free from corrosion.                    درز ها زنگ زدگي ندارند.  A B  --- --- --- ---  

Dimension of gaps are correct.                ابعاد درز ها صحيح هستند.  A B  --- --- --- ---  

There is no unauthorized modification. 
.تغييرات بدون مجوز وجود ندارد  A A       

Bolts, glands and stoppers are complete and tight. 
. هستندپيچ ها، گلندها و درپوش ها كامل و محكم  A A  --- ---    

There is no undue accumulation of dust or dirt. 
.انباشته شدن غبار يا آشغال وجود ندارد  B B  ---    7.2 

All conduit runs and fittings are tight and free from corrosion. 
.ندتمام مسير كاندوئيت و اتصالات محكم و فاقد زنگ زدگي مي باش  A B  --- --- --- ---  

Enclosed break and hermetically sealed devices are 
undamaged.                      آب بندي شده آسيب نديده اندوسايلبدنه و .  A B --- --- ---  ---  

Earthing is satisfactory, permanent, and  not via plug and 
socket. 

يت بخش و دائمي است ، و از طريق دو شاخه و پريز وصل اتصال زمين رضا
 .نمي باشد

A A     ---  

Condition of enclosure gasket is satisfactory. 
.شرايط واشر آب بندي بدنه رضايت بخش است  A B  --- ---    

Electrical connections are tight.            اتصالات برقي محكم هستند.  A B  --- ---    

Motors air gaps and other running clearances are satisfactory. 
 B B  --- ---   7.4 فاصله هوائي موتورها و ديگر فاصله هاي متحرك رضايت بخش است

Motors fan and coupling are not rubbing on   cowls/guards. 
. را نمي سابندفن وكوپلينگ موتور ها ، اطراف حفاظ ها  A A  --- --- --- ---  

All lamps fitted to intrinsically safe apparatus are of the type 
and rating specified in the certificate 

 ذاتاً ايمن نصب شده اند داراي نوع و اندازه وسايلتمام لامپ هائي كه به 
 .تعيين شده در گواهي نامه هستند

A B      7.3 

          * For implementation of Category ’A’, and Category ’B’ see notes in Page 13. 
 . مراجعه شود 13 به پاراگراف صفحه  B  وA براي اجراي طبقه بندي *        
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INSPECTION* 
CATEGORY 

 طبقه بندي بازرسي

*TYPE  OF  PROTECTION 
ظتنوع حفا * 

 
CHECK  THAT 

 بررسي كنيد
Initial 

 اوليه
Periodic 

اي دوره  

Ex 
“d” 

Ex 
“i” 

Ex 
“p” 

Ex 
“n” 

Ex 
“e” 

REMARKS 
§ 

SEE 
CLAUSE  7 
 ملاحظات

رجوع شود به 
7 بند  

The intrinsically safe circuit is isolated from earth or earthed at 
one point only. 

ا فقط در يك مدار ذاتاً ايمن از اتصال زمين جداسازي شده است ي
  .نقطه اتصال زمين شده است

A A ---  --- --- ---  

Earthing connections are permanent and not made via plug and 
socket. 
اتصال هاي زمين دائمي هستند و از طريق دو شاخه و پريز وصل 

 .نشده اند

A A ---  --- --- ---  

Cable screens are correctly earthed. 
  --- --- --- A B ---  .شيلد پوسته كابل ها بصورت صحيح زمين شده اند

Size, type and segregation of cables are satisfactory and there 
is no obvious damage. 
اندازه، نوع و جداسازي كابل ها رضايت بخش هستند و آسيب 

 .ديدگي ندارند

A B ---  --- --- ---  

Adequate segregation exists between terminals. 
  --- --- --- A B ---  .جداسازي مناسب بين ترمينال ها وجود دارد

Segregation is maintained on relays and similar devices having 
moving parts. 

 مشابهي كه قسمتهاي متحرك وسايلجداسازي در روي رله ها و 
 .دارند انجام شده است

A A ---  --- --- --- 7.4 

There is no obvious damage to apparatus. 

  --- --- --- A A ---  .آسيب ظاهري روي دستگاه  وجود ندارد

Barrier units are of correct type installed in accordance with 
the certification requirements and are adequately earthed. 

هاي مناسب مطابق با الزامات گواهي نامه نصب شده و جدا كننده 
 .بطور صحيح اتصال زمين شده اند

A B ---  --- --- ---  

Electrical connections are tight and electrical clearance and 
creepage distances are adequate. 

.اتصالات برقي محكم هستند و فواصل مجاز و خزش مناسب هستند  
A B ---  --- --- ---  

Rating of replaceable fuses complies with certification 
requirements. 

 .اندازه فيوزهاي تعويضي با الزامات گواهي نامه منطبق هستند
A B ---  --- --- ---  

Source of pressure is free from contamination. 

  --- --- A A --- ---  .منبع تامين فشار از آلودگي مبرا است

Pressure flow is correct .                       . جريان فشار صحيح است A A --- ---  --- ---  

Pressure flow indicators, alarms and interlocks function are 
adequate. 

عملكرد نشان دهنده هاي جريان فشار، هشدار دهنده ها و 
  مناسب فعال هستندها بطور اينترلاك

A A --- ---  --- ---  

Ducting, piping and enclosures are in good condition. 

  --- --- A A  ---  كانال كشي، لوله كشي و بدنه ها در شرايط خوب هستند

Electrical protection of motors to be according to drawing. 

 .ه هستندحفاظت برقي موتورها براساس نقش
A A  --- ---    

There shall be no noticeable damage to cables and glands. 

 .آسيب ديدگي قابل توجه در كابل ها و گلند ها وجود ندارند
A A  --- --- --- --- 7.4 

Guards where used are present and correctly located. 

  A B --- --- ---   بطور صحيح نصب شده اندحفاظ هاي استفاده شده وجود دارند و 

Apparatus is adequately protected against corrosion, the 
weather vibration and other adverse factors. 

 بطور مناسب در برابر زنگ زدگي ، لرزش ناشي از باد و ساير وسايل
 فاكتورهاي مضر حفاظت شده اند

A A --- ---     

Ditto                                                                                     تكرار   B B ---  --- --- ---  
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Notes: 

Category "A" Inspection should be carried out in 
all cases and where periodic, they should be at 
intervals not exceeding two years. More frequent 
and more detail inspection will be necessary 
where there is corrosive or other adverse 
atmosphere, a high risk of mechanical damage or 
vibration or where there are onerous 
circumstances, the need for more frequent 
inspection may also be determined by operating 
experience. 

   :ها يادآوري  
 انجام شده و در بازرسي بايد در تمام حالات  "A"طبقه بندي

 از دو سال تجاوز  نبايد  آنها، توالي بيندوره اي مورد بازرسي
در مواردي كه خوردگي يا شرايط جوي حاد يا خطرات   .نمايد

شرايط عملياتي بيشتر لرزش يا   يابالاي آسيب هاي مكانيكي،
   .نياز است بيشتر  متوالي با جزئياتبازرسي ،ايجاب مي كند

Category "B"  The need for the method and the 
frequency of Category "B" inspection is at the 
discretions of the Engineer responsible. 

It is not intended that periodic inspection should 
incur undue disturbance of apparatus unless 
considered necessary by the Engineer responsible. 

متوالي  لزوم استفاده از روش و بازرسي  "B"طبقه بندي   
  .ديد مهندس مسئول   مي باشد   صلاحبا "B"طبقه 

  
در براي انجام بازرسي دوره اي نبايد تخريب احتمالي 

  آنانجام  مهندس مسئولبا نظر  مگر ها ايجاد گردد ، دستگاه
  . اجتناب پذير باشد

7. REMARKS ON SPECIFIC ITEMS OF 
SCHEDULES 

  اقلام ويژهنديبزمان  ملاحظات در برنامه -7  

7.1 Apparatus should be positively identified with 
its circuit to ensure that correct isolation can be 
carried out. 

 مكان  اتا گردد علامت گذاري بايد  كاملا و مدار آنوسايل 7-1  
 . و مطمئن آن فراهم گرددجداسازي صحيح

7.2 Accumulation of dust or dirt can interfere with 
heat dissipation and result in surface temperature 
higher than those permitted in the hazardous areas 
relevant to type of protection. 

  در جذب حرارت انباشته شدن غبار يا آشغال مي تواند7-2  
 و باعث افزايش بدنه موثر بودهو در نتيجه گرم شدن  تلف شده

دماي بدنه بيش از حد مجاز مشخص شده در نوع حفاظت 
 .مربوطه در محوطه هاي خطرناك گردد

7.3 An initial inspection is necessary after 
relamping relevant to enclosure type of protection. 

لامپ در ارتباط با تعويض  پس از  مجدد بازرسي اوليه7-3  
 .نوع حفاظت  بدنه لازم است

7.4 An increased frequency of inspection may be 
necessary. 

 اي متوالي لازمبازرسي ه تعداد افزايشممكن است  7-4  
 . گردد

 

 


